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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UAMOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCIUTYATALYIT | RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY 11 SKCIINYATALIAN
| BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTA | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ TYNAPMOAOTHZHX KAI XPHZHX

PL WAZNE!' PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC' ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.

HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGﬁR!ZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEKO ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES
ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED
MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA
UPORABO V' PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.



RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI (U ATENTIE! PASTRATI PENTRU
FOLOSIREA  ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI - CITITI  INAINTE
DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU
UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE.

SRB VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNUE KORISCENJE.
NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU!
PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR
ISPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA, | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT!
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS
UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.
| UA BAXXNIBO! MPOXAHHA YBAMHO NPOYMUTATI! 3BEPEITH ANA NOJANDLLOIO
D,OBIAKOBMI/I MPUMITKW TA NONEPEAMEHHA - bBYAb JIACKA, YBAXHO
NPOYUTAUTE NEPEQ, 3bIPLI. | RU BAXHO! MPOCbBA BHUMATENBHO MPOYUTATD!
COXPAHUTD JINA JANBHENLLIETO CMONb30BAHNA. TPUMEYAHIA W NPEAYMPEXIEHNS
— MPOYUTAITE BHWUMATENbHO MEPEA (BOPKOW. | BG BAMHO! MPOYETETE
BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBYHATA YNOTPEBA. BEJEXKN U
MPEAYNPEXXAEHUA — MPOYETETE NPEAN MOHTAX. | AL ME RENDESI. JU LUTEMI TI
LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE
VEREJTJE —JU LUTEMI LEXQJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! LES N@YE!
OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER - LES NOYE FOR MONTERING.
| FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST NOJE IGENNEM!
GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER - LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN.
| SE 0BS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM
FORE MONTERING. | EL IHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXITE MPOZEKTIKA!
AIATHPHLTE IA MEAAONTIKH ANAGOPA. MAPATHPHZEIX KAI MPOEIAOMOIHZEIX -
AIABAXTE MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL ZESTAW DO UPRAWY ROSLIN. Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac
na pfaskiej powierzchni. Akcesoria nie s zataczone. Przygotowanie miejsca do montazu — wyréwnac grunt. Vista Modular — modutowa konstrukcja, tatwa do rozbudowy poprzez
dodanie nowych grzadek w dowolnym kierunku i uktadzie. W przypadku zapytan prosimy o kontakt z Dziatem Klienta dystrybutora produktu. | HU EMELT AGYAS KESZLET. Kizarélag
otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlokenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem
tartalmaz. Osszeszerelési hely elokészitése - kiegyenliteni a talajt. Vista Modular — modularis kialakitas, konnyen bévitheté veteményeskert (j dgyasok
hozzakapcsolasaval barmilyen iranyban és elrendezéshen. Amennyiben kérdése lenne, Iépjen kapcsolatha a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval.
|z SADA NA MONTAZ VYVYSENEHO ZAHONU Vyhradne kdomaamu pouzm (|sten| vlaznou vodou S prldavkem detergentu a mekkym hadrlkem Veskeré dily produktu smontUJte na
zéhonki v Ilbovolnem sméru a usporadani. Mate li néjaké dotazy, obratte se na zékaznické oddelem distributora vyrobku. | SK SADA PRE MONTAZ VYVYSENEHO ZAHONU. Len pre
domace poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je
sticastou dodavky. Priprava miesta pre montaz — vyrovnajte zem. Vista Modular — modularny dizajn, ktory lahko rozsiri Vasu zahradu pridanim novych zahonov v
Iubovolnom smere a usporiadanie. Ak mate otazky, kontaktujte prosim Zakaznicke oddelenie distribiitora vyrobku. | SLO SET ZA PRIDELAVO RASTLIN. Samo za domaco
uporabo. Cid¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povriini. Orodja in dodatko niso vkljuéeni. Priprava mesta montaze —
izravnajte podlago. Vista Modular — modularni dizajn, enostavno razsirite vas vrt z dodajanjem visoke grede v katerekoli postavitvi. Za ve¢ informacij prosimo, da se kontaktirate z
0Oddelkom za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO SET PENTRU CULTIVAREA PLANTELOR. Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduté cu detergent si panza
moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. Pregatirea locului pentru montaj — nivelati solul. Vista
Modular - design modulabil, gradina se poate extinde usor prin adaugarea unor noi rasadnite in orice directie si in orice asezare. Daca aveti intrebari, va rugam sa
contactati Serviciul Clienti al distribuitorului produsului. | HR/BIH SET ZA UZGOJ BILJAKA. Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom

krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. Priprema mjesta za montazu — poravnajte tlo. Vista Modular — modularni dizajn, jednostavan za
prosirivanje vaseg vrta dodavanjem novih komponenata u bilo kojem smjeru i rasporedu. Ako imate pitanja, molimo kontaktirajte nasu Sluzbu za klijente distrubutera proizvoda.
| SRB SET ZA UZGOJ BILJAKA. Iskljucivo za kuénu upotrebu. CiScenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti
montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. Priprema mesta za montazu — poravnajte tlo. Vista Modular — modularni dizajn, lako mozete prosiriti
svoju bastu dodavanjem dodatnih segmenata u bilo kom smeru i rasporedu. Ako imate pitanja, kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT AUGALY
AUGINIMO RINKINYS. Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, $iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok3¢iame pavirsiuje. Priedy rinkinyje
néra. Montavimo vietos paruodimas — ilyginti grunt. Vista Modular — modulinis dizainas leidZia lengvai prailginti lysve bet kokia kryptimi, prie bet kurios plokStumos. Jei turite
klausimy susisiekite su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV AUGAM KOPA (PACELTA DOBE). Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu
samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav
pievienots. MontaZas vietas sagatavosana —iztaisnot grunti. Vista Modular — $kiniSu galvena prieksrociba: modulét dizainu no dazadiem konstrukciju segmentiem.
Jautajumu gadijuma, lidzam kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST KOMPLEKT RIPPUVA LILLEPEENRA PAIGALDAMISEKS. Kasutamiseks
iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. Paigalduskoha
ettevalmistamine — tasandage pinnast. Vista Modular — moodulkujundus — lihtne laiendada aeda, lisades uusi peenraid igas suunas ja mitmete asetustega. Kiisimuste tekkel votke
tihendust toote turustaja Klienditeeninduse osakonnaga. | UA KOMMAEKT ANA BUPOLLYBAHHA POCIUH (TPAJKWN). ina no6yToBoro BuKopucTaHHa. Pekomenpauii no
ROrNAAY: YNCTUTYN 32 LOMOTOI0 M'AKOI CEPBETKM TeNNoio BOAOI 3 0AABaHHAM MUIOYOro 3aco6y. Bci enemeHTu Bupo6y HeobXigHO 36upaTi Ha piBHiii NoBepxXHi.
IHCTpyMeHTN Ta aKcecyapu He BXoAATb Ao Komnnekty. lligrotoBka micua ana montaxy — BupiBHATH rpyHT. Vista Modular — mopynbHa KOHCTpYKLig, nerko
po3iwmploBaHHii caji/ ropofi 3a paxyHoK npueAHaHHA HOBUX rPAAOK B GyAbAKoMy HanpAmKY i 6yab-AKkuil nnanyBaHHi. fikwo y Bac e nutanHa, 6yab nacka, 38axiTbea
3 Bippinom knienta gucrpu6’ioropa npopykuii. | RU KOMMNEKT A4 BbIPALIMBAHIA PACTEHWI (TPAZKK). ing 6bITOBOrO MCMONb30BaHIA. PeKoMeHaLMM N0 YXOAY: YUCTUTD C
MOMOLLbH MATKOI TKaHeBOI candeTku Tennoil BOZON ¢ 06aBNeHeM MOtLLEro cpeACTBa. Bee anemeHTbl u3genus HeobxoaMmo cobupathb Ha noCKoi NOBEPXHOCTU. MHCTPYMEHTbI 1
aKceccyapbl He BX0AAT B KOMNAeKT. [oAroToBka Mecta AnA MOHTaa — BbIpOBHATH rpyHT. Vista — modular: MoaynbHbIii Au3aiiH, nerko yBenuunthb naowadb nocagok B nobom
Hanpaenexuu u pacnonoxenun. Ecu y Bac ectb Bonpochl, noxanyiicta, cesxuTech ¢ 0TAENOM KineHTa AucTpubblotopa npoykuuu. | BG KOMIEKT 3A OTTNEMXAAHE HA
PACTEHUA. Camo 3a somaiuHa ynotpeba. llouncrane: ¢ xnagka BoAa, NOYMCTBALLO CPEACTBO U MeKa I'bba. Bcuuku enemeHTH Ha npoAyKTa TpAGBa fa ce MOHTMpaT
BbPXY NNoCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKnioveHn. li3paBHeTe TepeHa — HuBenupaHe Ha noBbpxHocTTa. Vista Modular — MmopyneH pu3aiiH, necHo
pa3impsABaTe cBOATa rpafuHa, KaTo fo6aBATe HOBYU eNeMeHTH BbB BCAKa N0COKa 1 B pa3nuiHu KoHdurypauuu. lpu Bbnpocu cBbpxeTe ce, Mons, ¢ 0TaeneHue 3a
KNMeHTCKM cepBu3 Ha [luctpubyTtopa Ha npopykTa. | AL PAKETA PER RRITJEN E BIMEVE. Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té
buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. Pérgatitja e vendit t& montimit — niveloni sipérfagen. Vista Modular — me njé dizajn
modular, e lehté ta zgjeroni kopshtin tuaj duke shtuar shtretér té rinj né ¢do drejtim dhe formé. Pér ¢do pyetje, ju lutemi té kontaktoni shérbimin e konsumatorit té distributorit té
produktit. | NO PLANTESETT FOR HIEMMEBRUK. Kun til bruk i hjemmet. Rengjoring: lunkent vann med et mildt rengjeringsmiddel og en myk klut. Alle produktdeler
skal monteres pa en flat overflate. Tilbehor er ikke inkludert. Forbered monteringsomréadet - jevn ut underlaget. Vista Modular — modular konstruksjon, enkel &
utvide ved 4 legge til nye plantekasser i valgfri retning og oppsett. Ved sparsmal, vennligst kontakt distributgrens kundeservice. | Fl KASVATUSSETTI KOTIKAYTTOON.
Vain kotikdyttoon. Puhdistus: haalea vesi, jossa on mietoa pesuainetta, ja pehmed liina. Kaikki tuotteen osat tulee asentaa tasaiselle pinnalle. Lisdvarusteet eivat sisally toimitukseen.
Valmistele asennuspaikka — tasoita alusta. Vista Modular — modulaarinen rakenne, helppo laajentaa lisaamalld uusia viljelylaatikoita mihin tahansa suuntaan ja kokoonpanoon.
Kysymyksissd ota yhteyttd tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. | DK PLANTESAT TIL HJEMMEBRUG. Kun til brug i hjemmet. Rengering: lunkent vand med mildt
renggringsmiddel og en blgd klud. Alle produktdele skal monteres pa en plan overflade. Tilbeher medfalger ikke. Forbered monteringsomradet - udjeevn
underlaget. Vista Modular — modulopbygning, nem at udvide ved at tilfaje nye plantekasser i enhver retning og konfiguration. Ved spargsmal, kontakt venligst
distributerens kundeservice. | SE ODLINGSSATS FOR HEMMABRUK. Endast for anvandning i hemmet. Rengdring: ljummet vatten med milt rengdringsmedel och en mjuk trasa. Alla
produktdelar ska monteras pa en plan yta. Tillbehdr ingar e]. Forbered monteringsplatsen — jamna ut underlaget. Vista Modular — moduldr konstruktion, enkel att bygga ut genom att
ldgga till nya odlingslador i valfri riktning och konfiguration. Vid fragor, kontakta produktens distributdrs kundtjanst. | EL ZET KAAAIEPTEIAZ ®YTQN. Movo yia otkiakn) Xprion.
KaBapiopdg: xMapo vepo pe qmio amoppumavTtiko kat palako mavi. ‘OAa va pépn Tov mpoidvrog mpémel va guvappoloyouvrat o€ emimedn emepavera. Ta afecovap dev
nepthapfdvovral. posTolpdote TV MePIOYN} EYKATAGTAONC — L01WOTE TO £8a@og. Vista Modular — apBpwTi) Katackevr, E0KoAn 6TV eMéKTacn pe TV MPocOnKn
VEWV MapTEPLWV o€ omotadiimote katebOuvon kat Sidtaln. NMa omotadnmote amopia, mapakahobpe emKowWVIoTE pe TRV e€unnpétnon meatwy Tov Siavopéa Tov
TpoidvToC.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkdri tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickjm vliviim. | SK Vyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na
razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz
atmosfeéras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA ipogyKT cTiiikuii o Bnnusy atmocpepHux ¢pakropis. | RU MpoaykT
0 YCTOiuB K aTMOChepHbIM Bo3feiicTBUAM. | BG MpoAyKTHT e ycToituuB Kbm aTmocdepHu paktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO

Det er veerbestandig. | FI Tama tuote on sadnkestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfariske pavirkninger. | SE Tal daliga vaderforhallanden.
| EL To mpoiov ivat avOeKTIKG 0TIC KAIPIKEG GUVORKEC.

PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z
etapow. | HU Az Gsszeszerelés megkezdése elGtt ismerkedjen meg az itmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az litmutatdnak megfelel6en kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pied zahdjenim montaze si pectéte tento ndvod. MontaZ veskeryich dild musi byt provedena podle navodu.
Nevynechdvejte zddnou z fazi. | SK Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom.

Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO inainte de a
incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Prije montaze
procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova
treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Pries montavimq reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas
turi buti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Pirms montaZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu
nepiecie3ams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Enne paigaldamise alustamist tutvuge Juhendlga Koikide elementide palgaldamlst
tuleb teostada vastavalt juhendlle Arge jatke vahele uhtegl etappi. | UA I1epu1 HiXK NPUCTYNaTH A0 MOHTaXYy, HeoOXiAHO 03HaloMUTUCA 3 iHCTPYKLi€D. MoHTaX ycix
enemeHTiB Mae 6y TH BUKOHaHUii 3rigHo 3 iHcTpyKui€to. XKopeH 3 eTaniB MoHTaxXy He Mae 6yTu nponywenuii. | RU Mpex e uem npuctynath kK MOHTaxy HE06X0AUMO
03HAaKOMMTBCA ¢ PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3/1eMeHTOB JOMKeH ObiTb BbIMONHEH COMMacHO PyKoBOACTBY. Hi 0pMH 13 3TanoB He JomxeH 6biTb nponyeH. | BG Mpean
3anouBaHe Ha MOHTaka 3afb/IKUTEIHO Ce 3aM03HalTe C MHCTPYKUUATA. MOHTaXbT Ha BCHUKM eNemMeHTH TPAGBa fa 6bJie M3MbIHEH CbINACHO UHCTPYKUMATA.
He nponyckaiite HuTO epuH etan. | AL Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos
kapérceni asnjé nga hapat. | NO Far du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke
hopp over noen trinn. | Fl Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat téssé kayttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jta mitaan vaihetta véliin. | DK For du
begynder monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Innan du pabérjar monterlngen
|ds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte ver ndgra steg. | EL Mipwv Eekwijoete T ouvappohéynon, Siapdote mpooekTiKd
T1¢ 0dnyigc. H suvappohdynon oAwv Twv e€apTnpatwv mpémel va mpaypatomoindsi cup@wva pe Tig 0dnyisc. Aev mpémet va mapalei@Oei Kavéva amo ta fpara.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Az Gsszeszerelés modja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kéziknyvben talalhato.
| CZ Zpiisob montaze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim névodu. | SK Spésob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) in
seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Natin montaZe (crtezi) i spisak dijelova nalaze
se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biida (brézinius) ir daliy s3rasa rasite pagrindinéje instrukcijoje.
| LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cmoci6
36upanHa (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneil MoXHA 3HAiTU B OCHOBHIN iHCTPYKUIT. | RU (Noco6 MoHTaxa (YepTexu) U nepeyeHb KOMMOHEHTOB COREPXATCA B IMaBHOIl l/IH(prKLlVII/I.3



| BG HaumH 3a MOHTax (PUCYHKM) M CIUCBK C YaCcTUTe Ce HaMMpaT B 0CHOBHATa MHCTPYKUMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden
né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo loytyvat
padkasikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och dellista finns i huvudmanualen.
| EL 0 Tpémog cuvappohdynong (ox£6ia) kaBug kat o katdhoyog Twv eaptnpdtwy Ppickovral 6o KUplo eyxelpidio odnyiav.

PL UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta
dystrybutora produktu. | HU FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése elétt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket,
hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ POZOR! Pokud zjistite poskozené & chybgjici dily jeSté pred montaZi, produkt
nevracejte ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou,
prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO POZOR! Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma
so poskodovani, pr05|mo da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO ATENTIE! in cazul in care se constati lipsa sau
defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului
produsului. | HR/BIH NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o$tecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera
proizvoda | SRB NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo ne vrac’ajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki
servis distributera proizvoda. | LT PASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy paZeidimus prie$ montavima, pra3ome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto
platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai
kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST TAHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist arge tagastage
toodet, vaid votke iihendust toote turustaja Kllend|teen|ndusosakonnaga | UA YBATA! Y pasi BuABneHHA pedeKty a6o nowkopKeHHs 4o noyatky 36upaHna capaio,
6Gyab-nacka, He noBepraiite BUpi6, npocTo 3B'AXiTbCA 3 BinAinom o6cnyroByBaHHA nokynuis Aucrpu6otopa npoaykry. | RU BHUMAHUE! B cnyuae BbisBnenma
AedeKTa UM NOBPeXJeHNs 0 MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPOAYKT, NPoCTo cBAXMTECH ¢ OTAENoM 0BCnyMBaHNA NokynaTeneil AucTpudbloTopa npoaykTa. | BG
BHUMAHUE! Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca nnu NoBpefa Ha YacTUTe Npeay MOHTaX — He BPbLLaiiTe NPOAYKTA, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN N0 KNMEHTCKM CepBU3 Ha
NuctpubyTopa Ha npoaykTa. | AL KUIDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjeséve para montimit — ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktoni shérbimin
e konsumatorit té distributorit. | NO ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vare gdelagt far montering, men ta kontakt med
forhandlerens kundeservice i stedet. | FI VAROITUS! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytta
jakelijan asiakaspalveluun. | DK ADVARSEL! | tilfalde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet
forhandlerens kundeservice. | SE VARNING! Om det saknas delar eller om delar &r skadade fdre montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens
kundtjénst. | EL TPOXLOXH! L& mepimtwon mov Aeimouv 1 £ ouv umootei {npid e§apTipata mpwv T GUVAPHOAGYNOY — MAPAKANOUIE PNV EMOTPEYPETE TO MPOIOV,
am\w¢ emkovwviote pe TNV Eumnpétnon Nehatwv tov Alavopéa.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie oferowane przez firme
produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci prosimy zgtosi¢ reklamacje
telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania wszystkich
swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze komponentéw ze sladami odbarwienia,
przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarangja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity,
nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze uszkodzen powstatych na skutek przerébki,
malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzen spowodowanych przez nadmierne obcigzenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje
uszkodzen powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej
wygasniecia. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA. A Keter cég kivalo mindségi és modern szerkezet innovativ termékek elismert beszallitoja. A cég altal ajanlott dsszes termék magas
mindséqii anyagokhol késziilt és szigord bevizsgéldsokon és ellendrzéseken esett 4t. Amennyiben a termék hibas vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik telefonon benyujtani reklamdciéjat
atermék Forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalydnal. A garancia a termék megvésarlasanak a napjan |ép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék
esetében ellendrzi annak tartdssdgat és haszndlatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezGdés jeleit mutaté komponensek
cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozo dontés meghozdsa kizarélag a Keter cég hatéskdrébe tartozik. A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen hasznalat és szallités, figyelmetlenség,
a személyes és otthoni hasznélattol eltérd hasznélat, a termék mddositdsa, atfestése okozta meghibasodésokra, valamint az Utmutatotol eltérd dsszeszerelés és a termék tulségos terhelése
okozta sériilésekre. Tovabba a jelen korlatozott garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancidlis igények teljesitése utdn a garancia tovabbra is érvényben
marad és az eredetileg meghatarozott id6pontban jar le. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produktii s vysokou kvalitou a moderni
konstrukci. Veeskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materialli a byly podrobeny pfisnym zkouskdm a kontroldm. Zjistite-li néjaké zavady, obratte se s reklamaci na
zdkaznické oddéleni distributora vyrobku. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predlozen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti
afunkénosti a vrdmci dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produktl nebo dildi a také komponentti se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je piné v kompetenci
firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni zplisobena: pouzitim sily, nespravnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému dcelu nez
pro osobni nebo doméci potfebu, a také poskozeni zpiisobend prestavbou, natienim nebo montdze provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v dlisledku pietéZovani. Tato omezend zdruka
se nevztahuje ani na poskozeni zpiisobend silngm vétrem (véetné boutky). Po vyfizeni pfipadné reklamace pobéZi zaruéni doba dale aZ do data jejiho vyprseni. | SK OBMEDZENA 2ROCNA
ZARUKA. Firma Keter je uznvanym dodévatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vietky firmou poniikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnyich
materidlov a podrobené prisnym skiskam a kontrolam. V pripade problémov, prosim, nahlste reklamdciu telefonicky na oddeleni starostlivosti o zakaznikov distribttora produktu. Zaruka
plati odo diia ndkupu pod podmienkou predloZenia ndkupného dokladu. Keter vykondva skusky vietkych svojich produktov, ¢o saich stalosti a pouZivania tyka, a v rdmci 2ro¢nj zdruky zaistuje
vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pri¢om rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvézeni Keter alebo distribitora. Zaruka
sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku pouZitia sily, nesprévnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouzivania k akymkolvek inym tcelom nez k osobnému alebo
domécemu pouZitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v ddsledku tprav, natierania alebo montéze vykonanej v rozpore s montaznym névodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim.
Navyse sa tato obmedzend zaruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v dosledku pdsobenia silného vetra (vratane napr. birky). Po vybaveni pripadného naroku pobeZi zru¢nd doba dalej
a uplynie s diiom jej vypriania. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma
ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke
distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru
2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni zamenjavi vedno odloca
firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakrsnihkoli poSkodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge
namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaZe, ki ni skladna z navodili za montaZo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve.
Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja mocnega vetra (med tem nevihte). Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije $teje naprej in potece z dnem
poteka garancije. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalt calitate si un design modern. Toate produsele oferite de
companie sunt realizate din materiale de inaltd calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. Tn cazul unor nerequli, va rugdm sa depuneti o plangere prin telefon la Departamentul
Serviciul Clienti al distribuitorului de produse. Garantia este valabila de la data achizitiondrii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea
si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigurd inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibild
de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului,
lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decdt pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost
efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. In plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele cauzate de vant puternic (inclusiv, printre
altele, de furtuni). Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data incheierii sale. | HR / BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO. Tvrtka
Keter je priznati dobavljac inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su 3 4 podvrgnuti strogom
testiranju i kontroli. U slucaju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter
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testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godiSnjeg jamstva jamci zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni
donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva $tetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske,
kao i Stete nastale uslijed izvrSenih promjena, bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputamai o3tecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ograni¢eno jamstvo ne pokriva ostecenja
nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujucii oluje). Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje e se racunati i istjece na dan njegovog isteka. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA
GARANCLJA. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢ inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala
i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana
prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriS¢enja te tokom 2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih
proizvoda ili delova, kao i kemponenata sa tragovima promene boje, s time Sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje o3tecenja nastale
usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za liénu ili kuénu upotrebu, kao i o3tecenja nastale zbog promena u konstrukciji,
bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputstvima i o3tecenja izazvana preteranim opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oStecenja nastala usled delovanja jakog vetra
(ukljucujudi i oluje). Nakon regulisanja moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. | LT RIBOTA 2 METY GARANTLJA. Keter jmoneé yra pripazintas aukstos
kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sitllomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medziagy, jiems yra atliekami grieti tyrimai ir kontrolé.
Pazeidimo atveju, pretenzijas praSome pateikti telefonu Produkto platintojo klienty aptarnavimo skyriui. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo
ir naudojimo atvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu
iSkeitima. Galutinj sprendimg dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo,
transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, daZzymo arba montavimo
atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, 3i ribota garantija néra taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz.
audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTLIA.
Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika
paklauti rapigai testéSanai un kontrolei. Nepareizibu gadijuma, ladzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu ApkalpoSanas Dala. Garantija sakas no pirkSanas datuma
arnosacijumu ka tiek uzradrts pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietoanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu
un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam Iémumu par varbitéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem:
izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita noliika neka individuala vai majsaimniecibas lietosana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas
izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstoi instrukcijai ka arf bojajumiem raditiem produktu parmérigi parslogojot. Bez tam SiierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem
raditiem stipra véja iedarbiba (ieskatot min. vétras). Péc varbatéjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies [idz ar ta termina beigam. | EST PIIRATUD
2-AASTANE GARANTII. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Koik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge
kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii
kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete
toodete vdi osade ning varvimuutuste jalgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdIma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud:
jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui isilikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise vdi
kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tottu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tdttu. Peale selle ei hdlma kdesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on
tekkinud tugeva tuule tottu (sh tormi tottu). Parast noude reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see loppeb garantii kustumise paeval. | UA TAPAHTIAHUIA CTPOK 2
POKMW. Komnanis, Keter” € npoBiHMM NoCTauanbHUKOM iHHOBALiliHIX BUCOKOAKICHWX NPOAYKTiB B Cy4acHOMY An3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KoMnaHieto NpoAYyKTI BUTOTOBAEHi 3 BUCOKOAKICHNX
MatepianiB Ta peTesibHO NpoTeCToBaHi. B pasi BuABNeHHA fedeKTiB, NpoxaHHA Nped’ABUTM NpeTeH3ilo (peknamalliio), 3BepHyBLLMCb Mo Tenedowy y Bigain 06cnyroByBanHa Knienta
[Juctpub’iotopa npogykTy. [apaHTis Ai€ Bif AaTv MOKYNKN Npy HAABHOCTI NiATBEpAXeHHA nokynku. Komnanis , Keter” TecTye BCto (BOK MPOAYKLIl0 3 TOUKI 30py TX MILHOCTI i eKcnnyaTauii,
a TakoX B paMKax 2-X piuHoi rapanTii 3abe3neuye 3amiHy AeeKTHUX NPOAYyKTiB 00 CKNaZ0BMX YaCTUH, @ TAKOXK KOMMOHEHTIB 3i CNliaMu BULBITaHHSA, MPU LibOMY PiLLieHHA Npo MOXNMBY

3aMiHy 3aNULUIAETBCA BUKIIOYHO 33 komnaHieto Keter” abo uctpu6’toTopom. [apaHTis He NOWMPIOETHCA Ha BY/b-AKi NOLIKOLKEHHS, L0 BUHUKIN B Pe3yNbTaTi: 3aCTOCYBaHHS HaZMipHOT

UK, HENPaBUNbHOT eKCMTyaTaLii, nepeBe3eHHs, HeobepeXHOCTi, BUKOPUCTAHHSA He 3a NPU3HAYEHHAM, A TAKOX NOLLKOKEHHA Y 3B'A3KY 3 Moaudikauieto, dapbyBaHHAM abo MoHTaxeM,
LLi0 He BiANOBIAAE iHCTPYKLii 3 MOHTAXY, NOLUKOZMKEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro, aHa 06MexxeHa rapaHTia He NOLUIMPIOETLCA HA NOLIKOKEHHA, LU0 BUHUKAN Y 3B'A3KY
3 CUNbHUM BITPOM (y T.u. Bypeto). MicnA 3a50BONEHHA PeKnamai rapanTia NPOAOBXKYE AiATI 40 AaTw ii 3aBepwenns. | RU TAPAHTUAHDBINA CPOK 2 FOJA. Komnatua ,Keter” agnsetca
BeZyLWMM TMOCTABILMKOM WHHOBALMOHHBIX BbICOKOKAYECTBEHHbIX MPOLYKTOB B COBPeMeHHOM Au3aiiHe. Bca npepnaraemad KomnaHueid MpopyKuMA W3roTaBnuBaeTca W3
BbICOKOKaueCTBEHHbIX MaTepuanoB 1 NoABepraeTca TujatenbHoMy TeCTMPOBaHUIO U KOHTpomio. Ecnu y Bac Bo3HuKNM npobnembl, peknamaLmio MoXHO 3aABUTb Mo TeneoHy B 0TAeN
00cnyxmBaHUA KnueHToB JucTpubbroTopa. fapaHTA JeilCTBYeT o AHA COBEpPLUEHMA MOKYMKM MPU YCIOBM NPeAbABNeHUA yeka unm cueta. Komnanua Keter” Tectupyet Bcio CBot
MPOAYKLMIO C TOUKM 3PEHMA WX MPOYHOCTY W IKCMNyaTaLm, a TaKxKe B paMKax 2-X NeTHeil rapaHTun obecneunBaet 3ameHy dedeKTHbIX NPOAYKTOB UAN COCTaBHBIX yacTeli, a TaKe
KOMMOHEHTOB €O C/1eiaMU1 BbILiBETaHUA, NPy 3TOM pelLieHue 0 BO3MOKHOI 3aMeHe 0CTaeTCA UCKNIounTeNbHO 3a komnaHueid, Keter” unn luctpubbiotopom. lapaHTiA He pacnpocTpaHaeTca
Ha ntoBble NOBpeX/eHNs, NPUUNHEHHbIE BCNeACTBIE: NPUMEHEHIA CUAbl, HeNPaBUABbHOMO 06paLLeHa, TPAHCNOPTUPOBKY, HEBPEXHOCTH, UCNONb30BaHMA B MIHOBbIX APYrX Lenax, kpome
KaK ANA NMYHOT0 NONb30BAHMA UNN IOMALLHET0 X03A/CTBa, 3 TaKXKe NOBPeX AeH!A BUIEACTBIE BHECEHUA U3MEHeHNIl B KOHCTPYKLMIO, TOKPACKi M COOPKY, BbINONHEHHON C HapyLLeHnem
MOHTaXHOI MHCTPYKLMK, 1 NOBPEXAeHUA OT U36bITOUHOI Harpy3ku. Kpome Toro, AaHHaA orpaHnueHHas rapaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEX/EHMS, BbI3BaHHbIE CUIIbHBIM BETPOM
(B TOM uKcrie WTopMOoBbIM). [ocrie yperynupoBaHuA BO3MOMHBIX MPETeH3Wi rapaHTUiiHbIii oK MPOLIOIKUTCA U 3aBEPLUIMTCA B JieHb ero ucTeuenna. | BG OTPAHUYEHA 2-TOIULIHA
TAPAHLIMA. Oupma Keter e npu3HaT 40CTaBYMK Ha HOBATOPCKM NPOAYKTM C BUCOKO KAYecTBO W MOJePHa KOHCTPYKLMA. Bcukiu npolykTi, npesnaraHu ot upmarta, ca npou3BefeHn ot
BUCOKOKAUeCTBeH MaTepuanyt 1 ca NOAN0MXeHN Ha CTPOrW NPernean v KoHTpoau. B cnyvail Ha HepefoBHOCT obajeTe 3a peknamauua no TenedoHa B OTAeN N0 KAMEHTCKN CepBU3 Ha
JuctpubyTopa Ha npopyKTa. [apaHuMATa Baxu OT AeHA Ha NOKYNKa Npy ycnoBue Ha NpeAcTaBAHe Ha CBIALTENCTBO 33 NOKynkata. Keter npoBexaa u3cnefBaHnA Ha BCUUKUTE CBOU
NPOAYKTM C OrNef, Ha TPaliHOCTTa ¥ ynoTpebaTa U B pamkuTe Ha 2-TOANLIHA rapaHLMA OCUrypABa 3aMAHA Ha JeGeKTHI NPOAYKTY N YacTy, a CbLLO Taka Ha CbCTaBKUTE YacTy CbC Creau
0T 06e3LiBeTABaHE, KaTo PELUEHNETO 32 eBEHTYaIHa 3aMAHA € 0T M3K/KUMTENHA KOMNETEHTHOCT Ha Keter unu Ha ucTpubyTopa. fapaHuuaTa He BKNHOYBA HUKAKBI NOBPeAM, NPeAN3BIKAHN
oT: ynoTpeba Ha cuna, HempaBUNIHA eKCnoaTaLua, TPAHCMOPT, HenpeAnasnnBoCT, ynotpeba 3a LenTa, pasfinuHa OT IMYHA WK JOMALLHA ynoTpeba, KakTo 1 NoBpean, Bb3HUKHAM B
pe3ynTar Ha npenpasku, 60A4MCBAHE UN MOHTaX, N3BbPLUEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLIMATA 32 MOHTaX 1 NOBPEAY, NPean3BUKaHI OT M3ANLLIHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBA HACTOALLaTa
OrpaHUyeHa rapaHLna He BKI0YBA NOBPEAY, Bb3HUKHANM B Pe3ynTaT Ha AelicTBUe Ha cuneH BATBP (B ToBa uncno Bypa). (nep ypexaaHe Ha eBeHTYanHa npeTeHuMA rapaHLUMOHHUAT
NepuoA NPOAbIXaBa Aa Teye 1 U3TMua (e 3ary6a Ha cunata Ha rapaxuuata. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE. Kompania Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative
me cilési té larté dhe dizajne moderne. Té gjitha produktet e ofruara nga kompania jané prodhuar nga materiale té cilésisé sé larté dhe u jané nénshtruar testimeve dhe kontrolleve té rrepta.
N& rast té ndonjé parregullsie, ju lutemi té paragitni njé ankesé me telefon prané departamentit t& shérbimit ndaj klientit té Shpérndarésit t& produktit. Garancia éshté e vlefshme nga data
e blerjes, me kusht qé té paragitet prova e blerjes. Keter kryen testime pér té gjitha produktet e tij pér sa i pérket qéndrueshmérisé dhe pérdorimit dhe, brenda kuadrit té garancisé 2-vjecare,
siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt, si dhe t& komponentéve me shenja ¢ngjyrosjeje, ku vendimi pér zévendésimin e mundshém mbetet né diskrecionin ekskluziv té
Keter ose té Shpérndarésit. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té shkaktuar si rezultat i: pérdorimit té forcés, pérdorimit té gabuar, transportit, pakujdesisé, pérdorimit pér ¢farédo qéllimi
tjetér pérve¢ pérdorimit personal ose shtépiak, si dhe démtimeve té shkaktuara nga modifikimi, lyerja ose montimi i kryer né kundérshtim me udhézimet e montimit, dhe démtimeve té
shkaktuara nga mbingarkesa. Pér mé tepér, kjo garanci e kufizuar nuk mbulon démtimet e shkaktuara nga era e forté (pérfshiré, ndér té tjera, stuhité). Pas zgjidhjes sé njé kérkese té
mundshme, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do té pérfundojé né datén e skadimit té saj. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent
leverandgr av innovative produkter med hay kvalitet og moderne design. Alle produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hy kvalitet og har gjennomgatt strenge tester
og kontroller. Ved feil eller mangler, vennligst opprett en reklamasjonssak per telefon med produktets distributers kundeservice. Garantien er gyldig fra kjgpsdatoen, forutsatt at kjgpsbevis
fremvises. Keter tester alle sine produkter med hensyn til holdbarhet og bruk, og innenfor rammen av den 2-drige garantien sikrer selskapet utskifting av defekte produkter eller deler, samt
komponenter med tegn pa misfarging, hvor beslutningen om eventuell utskifting forblir utelukkende opp til Keter eller distributgren. Garantien dekker ikke skader fordrsaket av: bruk av
makt, feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til ethvert annet formal enn personlig bruk eller privat husholdningsbruk, samt skader som fglge av endringer, maling eller
montering som ikke er utfart i samsvar med monteringsanvisningen, samt skader forarsaket av overbelastning. Videre dekker ikke denne begrensede garantien skader forarsaket av sterk
vind (inkludert, men ikke begrenset til, storm). Etter at et eventuelt krav er oppgjort, vil garantiperioden fortsette & lope og utlepe pd den opprinnelige utlgpsdatoen.
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| FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter on tunnettu korkealaatuisten ja innovatiivisten sekd nykyaikaisesti muotoiltujen tuotteiden toimittaja. Kaikki yrityksen
tarjoamat tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne ovat ldpikdyneet tiukat testit ja tarkastukset. Mikali tuotteessa ilmenee virheitd, pyyddmme tekemdén reklamaation
puhelimitse tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa ostopdivastd alkaen edellyttden, ettd ostotosite esitetdén. Keter testaa kaikkien tuotteidensa kestavyyttd ja kayttod, ja
2 vuoden takuun puitteissa se varmistaa viallisten tuotteiden tai osien sekd haalistumisjdlkid sisdltavien osien vaihdon, jolloin paatds mahdollisesta vaihdosta jaa yksinomaan Keterin tai
jakelijan harkintaan. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat seuraavista syistd: voimankdyttd, virheellinen késittely, kuljetus, varovaisuuden laiminlyonti, kdytté muuhun kuin
henkilokohtaiseen tai kotitalouskdyttoon, sekd vauriot, jotka johtuvat muutoksista, maalaamisesta tai asennuksesta, joka on tehty asennusohjeiden vastaisesti, sekd liiallisesta
kuormituksesta aiheutuneet vauriot. Lisaksi tama rajoitettu takuu ei kata voimakkaan tuulen (mukaan lukien mm. myrskyn) aiheuttamia vaurioita. Mahdollisen vaatimuksen ratkaisemisen
jalkeen takuuaika jatkuu edelleen ja padttyy sen alkuperdisend paattymispaivand. | DK 2 ARS BEGR/NSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverandor af innovative
produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle produkter, som virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge test og kontroller. | tilfeelde
af uregelmassigheder bedes du indhente en reklamation telefonisk hos produktets distributers kundeservice. Garantien er gyldig fra kebsdatoen, forudsat at kabsbevis fremvises. Keter
tester alle sine produkter med hensyn til holdbarhed og brug, og inden for rammerne af den 2-drige garanti sikrer virksomheden udskiftning af defekte produkter eller dele samt
komponenter med tegn pa misfarvning, hvor beslutningen om eventuel udskiftning forbliver udelukkende op til Keter eller distributeren. Garantien daekker ikke skader forarsaget af: brug
af vold, forkert handtering, transport, uagtsomhed, brug til ethvert andet formal end personlig eller privat brug, samt skader som fglge af a&ndringer, maling eller montering, der ikke er
udfert i overensstemmelse med monteringsvejledningen, samt skader fordrsaget af overbelastning. Derudover daekker denne begraensede garanti ikke skader fordrsaget af staerk vind
(herunderbl.a. storm). Efterafvikling af et eventuelt krav vil garantiperioden fortsat labe og udlabe pa den oprindelige udlgbsdato. | SE2 ARS BEGRANSAD GARANTI/ GARANTICERTIFIKAT.
Keter dr en erkdnd leverantdr av innovativa produkter med hog kvalitet och modern design. Alla produkter som erbjuds av foretaget har tillverkats av hdgkvalitativa material och har
genomgatt rigordsa tester och kontroller. Vid eventuella felaktigheter, vanligen gor en reklamation per telefon till produktens distributdrs kundtjanst. Garantien galler fran inkdpsdatumet
under forutsattning att inkdpshevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter med avseende pa hallbarhet och anvéndning, och inom ramen for den 2-driga garantin sakerstaller foretaget
utbyte av defekta produkter eller delar, samt komponenter med tecken pa missfargning, varvid beslutet om eventuellt uthyte helt och hallet ligger hos Keter eller distributdren. Garantin
omfattar inte skador som orsakats av: anvandning av vald, felaktig hantering, transport, oaktsamhet, anvdndning for nagot annat andamal @n personligt bruk eller hemmabruk, samt
skador till foljd av @ndringar, mélning eller montering som inte utforts i enlighet med monteringsanvisningen, samt skador orsakade av dverbelastning. Dessutom omfattar denna
begrénsade garanti inte skador som orsakats av stark vind (inklusive bland annat storm). Efter att ett eventuellt ansprak har reglerats kommer garantiperioden att fortsatta lopa och [6pa
ut pa dess utgangsdatum. | EL MEPIOPIZMENH EITYHZH 2 ETQN/ KAPTA EITYHZHE. H etaipeia Keter eivat évag avayvwptopévog mpopn Beutrc Kawotopwy mpoioviwy uynAng mowotnag
kat o0yxpovou oxebtacyod. Oa ta mpoiovTa mou mpoapEpovTal amd Tny ETalpeia £Xouv Kataokevaotei amd uhika vynARg motdtnTag kat éxouv umoPAnOei o€ auoTnpoug ENéyxouC Kal GOKIES.
e mepintwon omotasdrmote duohertovpyiag, mapaxaholpe umofdete pia katayyehia TNAEQWVIKA 0TO TURHA €U pémang meatwv Tou Alavopiéa Tou mpoidvtog. H eyydnon woxvel amd v
nuepopnvia ayopdc, pe v mpoiméBeon tng mpookouong e amédeéng ayopdc. H Keter die€dyet dokipéc oe OAa ta mpoidvta g 660V agopd TV avBekTKGTNTA Kal T XproN Kat, 6T0
m\aioto g 2etoug eyyunone, e§ac@ahilel Ty avTikatdoTaon ENATTWHATIKWY TTPOIOVTWY N e§apTnUdTwY, KaBWG Kat oTolyeiwv Pe onpAdia amoxpwpaTIoNoU, JE TV amdéeacn yia pia
€VOEXOHEVN QVTIKATAGTAON Va evamoKeltal TN amokAeloTikr Kpion tn¢ Keter  Tou Awavopéa. H eyyonen dev kahomrer tuxov {npiéq mov mpokaholvrar amd: xprion Biag, eopalpévo Xelptopo,
petagopd, apéheta, xprion yia omotovérmote AANo 6Komo EKTOC amd TPOOWIKI 1 OIKIAK Xprion, kaBu¢ kat {npiég mov mpokumTouv and tpomromoinon, fagr i cuvappoAdynon mou dev éyive
oUp@wva e TIg 0dnyie¢ suvappordynong, kabwg kat {npiég mou mpokaholvrat amd umepBoikd @optio. EmmAéov, n mapovoa meplopiopévn eyyunon dev kahumtel {npiég mov mpokaholvtat
amo 10xupolg avépoug (cupmephapPavopévay, petagl AMwy, T Katalyidwv). Metd T dieubétnon wag evdexopevng adiwong, n mepiodog eyydnong Ba ouveyioel va mpoopetpdral kai Ba
Méer v nuépa Tg exmvorg T,
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